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Introduction 
Logotype is a written sign which has both a reading aspect (a linguistic concept) and a visual aspect (an 

aesthetic concept). The titles of children’s and young adults’ books which use special and creative 

typographies are examples of logotypes. The logotype of the title of the book contributes to the 

conceptualization of the cover design through intra-textual and extra-textual interactions. Intra-textual   

interaction is the interplay of the reading aspect of the title with its visual aspect (its typographic aspect). 

Extra-textual interaction is the interplay between the main title with other images and words on the book 

cover. The aim of this research is to analyze the intra-textual interaction between the typographic form with 

the linguistic concept of the title. The questions of the research are as follows: In the graphic of the titles of 

young adult novels, what is the interaction on the intra-textual level, i.e. the interplay of the visual aspect 

of a typography with its linguistic aspect? How can we extend the classification method proposed by Scott 

and Nikolajeva from the extra-textual interaction to intra-textual interaction? 

 

Research Method 

The aim of this research is analytical and the method is qualitative content analysis. The samples are chosen 

purposefully from among the young adult novels whose logotypes are in Persian and are published or 

republished between 2008 and 2023, regardless of the quality and nature of their translation or authorship. 

From among a hundred young adult novels in the Iranian publishing market, the typography (or lettering) 

of twenty-eight novels had a visual function. All these twenty-eight novels are analyzed based on the theory 

of interaction of text and image proposed by Scott-Nikolajeva. The innovative aspect of this research stems 

from the fact that these theoreticians have aimed to focus on the interaction between the written text with 

the extra-textual object of the image; however, the present research tries to extend their classification in 

order to include the intra-textual interaction, too. 
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Discussion 

According to Scott-Nikolajeva, there can be five types of interaction between the images that are included 

in the text of children’s and young adults’ books and the written words of these stories: symmetrical, 

complementary, expanding, combined and contradictory interactions (Nikolajeva, 2019: 367–368). 

 

1. Symmetrical interaction: The title of any book can be studied on two levels: on the level of typographic 

form and on the level of linguistic meaning. The typographic level is a context for the exhibition of the 

visual aspect of the title; and the linguistic meaning level is a context for the manifestation of the reading 

aspect of the title. In the typography of the novel Faster than Light by Mohammad Ali Hassanein (2014), 

the dot of the letter ن in Persian [N in English] is glowing. The visual aspect of the typography is a repetition 

of the concept expressed by its readable aspect (picture 1). 

 
Picture 1. The intra-textual symmetrical interaction of the typography of the word نور [light] in the title of the novel 

Faster than Light by Hassanein (2014) 

 

2. Complementary interaction: The logotype of the title of Khalili’s book, Lost (2002) is designed by a 

die-cut (a hole-like cut in the paper). The text which is visualized by the use of a die-cut conceptualizes the 

empty and lost space of the omitted part in an objective and tangible way (picture 2). In Faster than Light, 

even without noticing the meaning of the word “light” (the verbal aspect of the title), the typography of the 

dot on the word light (the visual aspect of the title) represents nothing other than the source of light (picture 

1); in other words, the visual aspect is exactly the same as the verbal aspect; however, in Lost, the meaning 

of the cut on the cover is not limited visually (without any emphasis on the verbal meaning of the word 

lost) to the concept of “being lost”; in other words, the cut on the cover does not bring to mind the concept 

of “being lost” without the help of the verbal meaning of the word “lost”. 
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Picture 2. Complementary intra-textual interaction in the logotype of the title the novel Lost by Sepideh Khalili 

(2002) 

 

3. Expanding interaction: in this type of interaction, the visual aspect and the verbal aspect of the logotype 

do not refer to each other directly; in fact, the visual aspect expands the meaning of the verbal aspect. In 

contrast to the complementary interaction which is automatically decodable in the first sight, the decoding 

of expanding interaction needs conscious elaboration and interpretation. 

The title of the novel A Night Divided by Jennifer A. Nielsen (2015) is designed with the typeface of barbed 

wires (picture 3). The words are tucked between the horizontal barbed wires as though these wires are the 

lines of a notebook for practicing writing in English, and the beginning and end of the words are carefully 

adjusted on these lines. The words are contained from above and below on the barbed wires and exhibit a 

kind of solidity and strength which show the impenetrability of the barbed fence. The barbed fence signifies 

the concept of dividing and the distance imposed by a power institution on the one hand, and expresses the 

enthusiasm of people who wish to enter that space and omit the imposed distance on the other hand. 

Additionally, the barbed wires signify the scars and pains of those who long to cross this border. The plot 

of the story pictures a night in which the installation of barbed wires on the wall of Berlin creates a distance 

between the members of a family. 

 

 
Picture 3. Expanding intra-textual interaction by choosing the typeface of barbed wire in the logotype of the novel A 

Night Divided by Nielsen (2024). 
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4. Combined interaction: In combined interaction, the combination of the visual aspect and the verbal 

aspect of the typography creates not one but two or more different narratives. Sometimes, the reading aspect 

of the title says one thing and the visual aspect (the line and word arrangement) another thing; sometimes, 

the logotype signifies two visual interpretations simultaneously; and sometimes, the title of the book has 

two different verbal interpretations, both of which are concomitant with the visual aspect of the logotype.  

This can be seen in the title of the novel The Name of This Book Is Secret by Pseudonymous Bosch (2008). 

The title has two meanings: 1. “Secret” is the title of the book; 2. The sentence “The name of this book is 

secret” is actually the title of the book. The logotype also shows a picture of a question mark whose dot is 

actually a magician’s hat (picture 4), inside which the word “secret” is written.  

 
Picture 4. Combined interaction in the typography of the title of the novel The Name of this Book Is Secret by Bosch 

(2008) 

 

5. Contradictory interactions: In contrast to the symmetrical interaction in which the visual and verbal 

implications go alongside each other, in contradictory interaction, the signified of the written signifier and 

the signified of the visual signifier are contradictory to each other.  

In the title of the novel The Family under the Bridge by Carlson (2008), translated into Persian as پل, instead 

of the three dots under the first letter of the title, the pictures of the three children of the family (three 

characters in the novel) are used (picture 5). Regarding the meaning of the word family, the picture of the 

children and the old man represents the members of a family. Although the children are close to each other 

(like the dots of the letter پ), there is a distance between them and the old man created by the word ل or L 

in English. Therefore, the visual and the readable aspects of the logotype stand in contrast to each other. 
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Picture 5. Contradictory interaction in the logotype of the title of the novel The Family under the Bridge by Calson 

(2008) 

 

Conclusion 
The above classification showed that logotype is the product of the interaction between visual and verbal 

modes. In the logotypes of the titles of children’s and young adults’ books, the distance between two modes 

has a direct relationship with the interpretability and expansiveness of the meaning of the title. Therefore, 

one of the effective factors in the relation of the young adult audience with the title of the book is the very 

type of interaction that exists between the typographic aspect of the title and its linguistic aspect. 
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 چکیده
شناختی(. شناختی( دارد و هم دیداری )مفهومی زیباییای نوشتاری است که هم وجه خوانداری )مفهومی زباننشانه« لوگوتایپ»

آیند. شمار میشان از مصادیق لوگوتایپ بههای خاص و خلاقانهخاطر تایپوگرافیهای کودک و نوجوان بهعناوین کتاب

. کندمیسازی طرح روی جلد مشارکت نوشتاری در مفهومنوشتاری و درونبرون هایکنشلوگوتایپِ عنوان از طریق برهم

کنش برهم و نوشتاری عبارت است از تعامل وجه خوانداری با وجه دیداری عنوان )وجه تایپوگرافیک آن(کنش درونبرهم

های روی جلد. هدف این پژوهش بررسی چگونگی نوشتاری عبارت است از تعامل عنوان اصلی با تصویر و سایر نوشتهبرون

دهد که رو به این پرسش پاسخ می  ِشناختی عنوان است. پژوهش پیشنوشتاریِ صورتِ تایپوگرافیک با مفهوم زبانتعامل درون

ها به روش هدفمند انتخاب ؟ دادهکندمیسازی چگونه طرح روی جلد را مفهوم ،اریِ عنوانوجوه خوانداری و دید کنشِبرهم

و  لوگوتایپِ عنوانشان فارسی است همهای نوجوان است که عنوان از رمان 27ی آماری این پژوهش شامل اند و نمونهشده

دار و رهیافت تحلیل محتوای کیفیِ جهت ،روش تحقیق اند.انتشار یا بازنشر یافته 1402تا  1387های ی سالدر بازه هم اینکه

. نوآوری پژوهش حاضر در این است که است تصویر اسکات و نیکولایواو  کنش متنبرهم یهنظری برمبتنیپژوهش 

بندی ستهروش د عمیمت پژوهش حاضر با ولیاند، دهتوجه کرنوشتاریِ تصویر فرا یهتعامل نوشتار با ابژ مذکور بهپردازان نظریه
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 یهآفرین در نحوترین عوامل نقشدهد که یکی از مهمپژوهش نشان می یهد. نتیجکنمینوشتاری توجه تعامل درونبه ایشان 

 شناختی عنوان حاکم است.نوجوان با عنوان کتاب، نوع تعاملی است که بین دو وجه تایپوگرافیک و زبان یهارتباط خوانند

  تایپوگرافی، رمان نوجوان، طراحی جلد، لوگوتایپ، نیکولایوا. :های کلیدیهواژ

 

 مقدمه. 1

ی هکنش مثلثِ تصویر روی جلد، وجه خوانداری عنوان و نیز وجه دیداری عنوان است. مقالطرح جلد محصول برهم

کنش ردازد و کاری به برهمپتعاملیِ دو وجه خوانداری و دیداریِ عنوان می یهفقط به رابط کنشسه برهم این از میان حاضر

(. منظور از وجه خوانداری، معنایِ زبانیِ عنوان )فارغ از 1تصویر روی جلد با هریک از آن دو وجه دیگر ندارد )نمودار

اش( است و منظور از وجه دیداری، صورتِ تایپوگرافیک آن. برخلاف تصاویرِ روی جلد که به عنوان صورت گرافیکی

ای رابطه ،تصویر با عنوان یهالحاقی و بیرون از آن نیست. درواقع رابط یوجود ،داریِ عنوانشوند، وجه دیپیوست می

عنوان  یهای غیرنوشتاری. بنابراین، رابطی نوشتار است و تصویر، سازهای از مقولهسازه ،عنوان ؛ زیرانوشتاری استبرون

وجه دیداری و وجه خوانداریِ  یهای بیرونی است. این درحالی است که رابطنوشتار با ابژه یهبا تصویر روی جلد، رابط

 نوشتاری است.ای درونرابطه ،عنوان 1لوگوتایپِ 

 
 های بیرونی و درونی عنوان کتابکنشمثلث برهم. 1نمودار

 

کنش متن کارکرد وجه بصری لوگوتایپِ عنوان با کارکرد تصویر قابل قیاس است. از همین رو، رویکردهایی که برهم

 ذیرپتعمیمتصویر( و وجه زبانی عنوان نیز  مثابهکنش وجه گرافیکی )بهدهند؛ به برهمو تصویر را موضوع مطالعه قرار می

که یکی از کارآمدترین رویکردهای بررسی  3و نیکولایوا 2ی مشترک اسکاتهستند. در همین راستا در این مقاله از نظریه

شود. نوشتاریِ عنوان استفاده میهای کودک و نوجوان است، برای بررسی تعاملِ درونتصویر در کتابو  ی متنرابطه

های مختلف تایپ شود که انسان معاصر همواره در معرض بمباران جلوهضرورت و اهمیت این پژوهش از آنجا ناشی می

های ظاهری نوشتار را در خود درونی ها و جلوهانگاری صورترفته نادیدهناچار، رفتهها و تبلیغات است و بهدر آگهی

                                                           
1 Logotype 
2 C. Scott 
3 M. Nikolajeva 
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ی دید ما را قوه ،هرچه بیشتر بخوانیم، کمتر خواهیم دید. قرارگیری مداوم در معرض مواد بصری» 1قول بایرکرده است. به

دیگر، پژوهشگران هنر نیز به جایگاه گرافیکِ نوشتار در ادبیات نوجوان (. ازطرف68: 1399بایر،) «ضعیف کرده است

در  .1های اصلی مقاله عبارت است از: سؤال است.اند. بنابراین خلأ پژوهش در این حوزه همچنان مشهود توجهی نداشته

آن  کلامی با وجهبصری نوشتاری یعنی تعامل وجه کنش در سطح درونهای رمان نوجوان، برهمعناوین کتاب لوگوتایپ

کنشی نوشتاری به برهمکنش بروننیکولایوا را از برهم-بندی اسکاتتوان روش دستهچگونه می .2چگونه است؟ 

 یهتعامل نوشتار و ابژ ،نوآوری و تفاوت پژوهش در این است که اسکات و نیکولایوا اری تعمیم داد؟نوشتدرون

 یهنتیج دهد.قرار می نظرنوشتاری را مداند، لیکن پژوهش حاضر تعامل درونقرار داده نظردمنوشتاریِ تصویر را برون

 تعمیم هانوشتاریِ تایپوگرافیکنش درونیکولایوا را به برهمن-نوشتاریِ اسکاتکنش برونبندی برهمدسته ،رو  ِپژوهش پیش

کنش بین محصول پنج نوع برهم اهنوشتاریِ عناوین کتابهای درونشود که شکافدهد. در همین راستا، نشان داده میمی

 هاست.وجوه خوانداری و دیداری آن

 

 روش پژوهش. 2

ها با استناد به منابع دار است. نمونهتحلیل محتوای کیفی جهت ،لحاظ روشتحلیلی و به ،لحاظ هدفاین پژوهش به

های نوجوانی است که فارغ از ماهیت ترجمه یا ی هدف شامل رماناند. جامعهصورت هدفمند انتخاب شدهای بهکتابخانه

بوده است. از میان  1402تا  1387های سالی تألیفشان، لوگوتایپِ عنوانشان فارسی و تاریخ نشر یا بازنشرشان در بازه

. جملگیِ اندداشتهعنوان کارکرد تصویری  27 ، (2یکصد عنوان رمان نوجوان در بازار نشر ایران، تایپوگرافی )یا لترینگِ 

ها اند. در ادامه، شانزده عنوان از آننیکولایوا بررسی شده-تصویرِ اسکاتو  کنش متنوفقِ رهیافتِ برهم ،نمونه 27این 

ها، ها و تحلیلی بررسیدر حاشیه شده،بررسی شانزده لوگوتایپِ فارسی برافزونشود. ط تحلیل میصورت مبسوبه

های چاپ مختلفِ شان مقایسه شده است. گاهی در نوبتاصلی ی زبانِهای ترجمه با نسخهتایپوگرافیِ دو عنوان از کتاب

جلدهایشان  ها و حتی طرحتایپِ عناوین کتابناشرانِ یک کتاب، لوگو تکثرخاطر تفاوت و یک کتاب و گاهی به

بخش مهمی از  ،که نوبت چاپ و ناشری که در فهرست منابع آمده گفتنی استبنابراین  .شودخوش تغییر میدست

 د.شوعنوان نمونه تحلیل میهایی است که بهاطلاعات کتاب

 

 پژوهش یپیشینه. 3

( و 1396قلم مثقالی )به تایپوگرافی(، 1394قلم حسنی )بهها و اصطلاحات تایپوگرافی سبکهایی مانند اگرچه کتاب

کمتر کتابی  ،اند؛ اما در این حوزهی گرافیک حروف تألیف شده( در حوزه1398قلم چارئی )بهخلاقیت در تایپوگرافی 

 تحلیل آثار گرافیکیرافیک مانند کتاب های گفصلی از کتاب تنها بیشتر .است شدهصورت مستقل در ایران نگارش به

اخیر در  یهای طراحی جلد کتاب دههچالشهای مربوط به صنعت چاپ، مانند ( یا بخشی از کتاب1393، افشارمهاجر)

هایی که معدود کتاب ،شود. در بازار نشر ایران(، به تایپوگرافی اختصاص داده می1396راد و مرسلی )تألیف معنویایران 
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تأملی در طراحی  توان بهها میی این ترجمهترجمه هستند. ازجمله ،اندتایپوگرافی منتشر شده یهدر حوز اختصاصاً
( و 1395)، اسمیتهایاثر  گذرددرون پاراگراف چه می(، 1393وایت ) ثراحروف، ایدئولوژی کاربردی در تایپوگرافی 

 ( اشاره کرد.1395) هیلنراثر  تایپوگرافی  مجازی

را با رویکرد « ج»و « ب»، «الف»گروه سنی  تصویریِ  هایِعناوین کتاب تایپوگرافیِیِ الف( سیمامعنای1402) زنجانبر

زدایی، محورهای جانشینی و همنشینی، میزان بینامتنیت، نسبت چگالی فضای مثبت به فرمالیسم و از منظر سطح آشنایی

 ،هاییرا نیز به زیردسته بالاهای رده است و هریک از دستهبندی کزمینه دستهفضای منفی و نیز ساختار گشتالتی شکل

ای دیگر، انواع تعامل وجه دیداری و وجه خوانداری عناوین تایپوگرافیک ب( در مقاله1402زنجانبر ) کرده است. بندیرده

ی به پنج دستهنیکولایوا -ی تعامل متن و تصویر اسکاتنظریه براساستیتراژ و پوستر هفت فیلم کودک و نوجوان را 

که تایپوگرافی جلد درحالی ،(1397) بندی کرده است. شهریتعامل تقارنی، تکمیلی، توسیعی، ترکیبی و تناقضی طبقه

بصری تایپوگرافی را بیش از  ی خود قرار داده است؛ کارکرد ارتباطی وجهِهشتاد را موضوع مطالعه یههای دهکتاب

حروف را شامل  سازیشگردهای افزایش کارکرد بصری و تصویری وی انامهپایان ،این برافزونداند. تصویرهای محض می

سازی از طریق حروف، وارونگی حروف، قرینگی حروف، تغییر فرم حروف، تأکیدسازی بخشی از حرف، حذف، بافت

ی تایپوگرافی ا مطالعهب ،(1397داند. رضوی )های فیگوراتیو میتغییر و استفاده از فضای داخلی حروف و استفاده از فرم

ی نامهقرار داده است. رضوی در پایان نظر، کارکرد و ظرفیت بصری حروف فارسی را مد«ب»جلد کتاب کودک گروه سنی 

خوانا  گروهِها را به دو کلانبندی خود، تایپوگرافیداند که در دستهخوانایی در تایپوگرافی را حائز اهمیت می قدرآن، خود

های کانون پرورش فکری کودکان و نوجوان را ( تایپوگرافی عناوین کتاب1393زاده ). طالبکندمییم و ناخوانا تقس

های شناختی و به تناسب کاراکترسازی حروف در تایپوگرافی با ویژگی اش قرار داده استنامهی پایانموضوع مطالعه

 ،های کانون پرورش فکری کودکان و نوجوانانابعناوین کتبه اعتقاد او  .توجه کرده است ،کودکان در هر گروه سنی

های کارگیری خلاقیت و استفاده از ظرفیتبهلحاظ به؛ اما اندمتنوع های سنی مختلفاستفاده از کاراکترها برای گروه لحاظبه

از حروف نگری، جاندارپنداری و تخیل کودکان را در قالب کاراکترسازی زاده میل جزئی. طالبضعف دارندبصری حروف 

ی اند؛ مقالههای کودک را موضوع پژوهش خود قرار دادهکه کتاب شده در بالاگفتههای داند.برخلاف پژوهشپذیر میامکان

های نوجوان را موضوع مطالعه قرار داده است. نوآوری دیگر پژوهش حاضر در این است که رویکرد رو عناوین رمان  ِ پیش

 دهد.ی تعامل وجه خوانداری و وجه دیداری عنوان تعمیم میتعامل متن با تصویر به حوزهی نیکولایوا را از حوزه-اسکات

 

 چارچوب نظری. 4

 تایپوگرافی .1. 4

معنای نگاری تشکیل شده است و به 2.«گرافی»معنای حروف چاپی و به 1«تایپ» یهلحاظ لغوی، از دو واژتایپوگرافی به

مدد این شگرد، درکنار به 3کردن نوشتار است. درواقع تایپوگرافرهای تصویریلحاظ اصطلاحی، شگردی گرافیکی برابه

                                                           
1 type 
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هایی هستند که انهنش ،حروف» زیرا آفرینند.های بصریِ مازادی را برای واژگان میشناختی، دلالتهای ذاتیِ زباندلالت

(. از 90: 1390)دمیرچلیو و سجودی، « ایِ تصویری مرتبط هستندهای نشانهشناسی و هم به نظامای زبانهم به نظام نشانه

امبروز و هریس، رک. د )دهنوشتاری، فرم تصویری می یههمین رو تایپوگرافی ابزاری است که توسط آن به یک اید

نوشتار را وجه  یِیمعنا نامرئی است و تمام بارِ ،ویژه متون علمی، وجه تصویریِ نوشتارن، بهمتو بیشتر(. در 38: 1396

 گوونیستند. درست مانند صدای گفت یدیدن شده در مقام حروفِجااستفادهکشد. حروف چاپیِ بهدوش میزبانیِ متن به

رابط وجه  ،نگاری(پوگرافی و هم لترینگ )حروفها است. هم تایتوجه برای انتقال کلمات و ایدهجلبای بیوسیله که

ی هافونت) حروف چاپی تفاوتشان در این است که اولی با فقط شناختی و وجه بصریِ عبارات نوشتاری هستند؛زبان

تایپوگرافی با شگردهایی مانند تغییر اندازه، فاصله و شکل  .غیرچاپی سروکار دارد و دومی با حروف موجود(ازپیش

وجه تصویریِ نوشتار  ،های صوری دیگرخط زمینه و سازه یهبین خطوط، زاوی یهنش و ترکیب حروف، فاصلحروف، چی

 .کندمی تبدیل ،2واژگان را به کارکرد شمایلی 1و بخشی از کارکرد نمادین کندمیپذیر را رؤیت

 نوشت(لوگوتایپ )نشانه .1. 1. 4

 ،. لوگوتایپکندمیای نوشتاری است که با تایپ یا حروف غیرتایپی تصویری را بازنمایی نشانه ،نوشتلوگوتایپ یا نشانه

گیرد کم میظاهر و ساختار حروف را دست»در تقابل با تفکر ساختگرا،  زیرای تفکر پساساختارگراست. ژانری پویا و زاده

(. 114: 1399کوی و فری، )مک« کندمیدها باشد، اتکا ای که در تعامل با تصویرپردازی و نماو درعوض به دلالتِ زبانی

(.  115 همان:)« شود خوانده شودکه باید به همان خوبی که دیده می کندمیای تلقی فرم را زبان بصری»عبارتی به

شان هشناسانی زیباییلحاظ ریشهبهو  کشندها در عین خوانایی و سادگی، هویت موضوع خود را به تصویر میلوگوتایپ

 شوند:به چهار دسته تقسیم می

در مرز ظریفی از »چینی هستند و منطق تایپ و حروف برمبتنیها این لوگوتایپ های تایپوگرافیک:نوشتالف( نشانه 

فیس عنوان یک تایپتوان بهتایپوگرافیک را نمی نوشتِنشانهچینی قرار دارند. ازسویی، نشانه و کلمات معمولی حروف

)دالوند، « برداری قرار دادچینی کرد و در قالب متن مورد بهرهرا حروف فاده قرار داد و در فرایند تکثیر کلمه، آنمورد است

1387 :21.) 

با  ها کاملاًاما ترسیم فنی این نشانه ،گیرداز خوشنویسی سرچشمه می ،هااین نشانه: 3های کالیگرافیکنوشت( نشانهب

شود؛ اما در شناسی خوشنویسی طراحی میبندی و زیباییبا اعتنا به ترکیب»اصول امروزی گرافیک منطبق است. درواقع 

عنوان خوشنویسی به ،هاگیرد تا قواعد خوشنویسی. در طراحی این نشانهقرار می نظرترسیم فنی آن بیشتر اصول گرافیک مد

 (.24: همان)« گیردماده خام مورد استفاده قرار می

 پیش تواند هربار خطوط مشابه و ازچینی میافزار حروفیک نرم(: 4نوشت )هَندلترینگهای دستنوشت( نشانهج

در »شود. بنابراین برای نگارش حروف رعایت می یای را بر صفحه منتقل کند. در خوشنویسی نیز قواعد مشخصمقررشده

بودن اندازه و ابعاد حروف یک وجه مشترک دارد و آن منظم ،چینییا حروفهای تولید خط، اعم از خوشنویسی تمام روش
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نوشت در تضاد با ساختار هندسی حروف تایپی قرار دارد. زیبایی (. این درحالی است که لوگوتایپ دست28 همان:)« است

 شود.مواجه میاش با آن ها برای مخاطب در این است که در خارج از بافت مرسوم و معمولینوشتاین نشانه

های کودک و نوجوان نگاری کتابدر عنوان ،نوشتاین نوع نشانه هماهنگی شکل و معنا: برمبتنیهای نوشت( نشانهد

 ،سادگی در ذهنشوند که بههایی خلق میها با ابداع و طراحی فرمنوشتاین نشانه»های دیگر است. تر از گونهرایج

میان  ،شود و در این فرایندها کلمه در ارتباط با مفهوم آن طراحی مینوشتاین نشانه شوند. درجایگزین حروف الفبا می

شود. درواقع، کلام تبدیل به فرم و فرم جایگزین الفبا می. (29: همان) «آیدوجود میمعنای کلمه و شکل آن هماهنگی به

 (.همان)« ، نه یک واژه راکندمیگویی طراح یک آیکون یا شمایل را رسم »

 کنش نوشتار و تصویربرهم .2. 1. 4

های کودک و نوجوان قرار دارد و متنِ لای متنِ نوشتاریِ کتابنظر اسکات و نیکولایوا، تصاویری که در لابه براساس

 کنش داشته باشند:توانند پنج نوع برهمنوشتاریِ داستان می

: 1398نیکولایوا، رک. که در متن نوشتاری بیان شده است ) کندمی: تصویر همان اطلاعاتی را بازنمایی 1کنش تقارنیبرهم

استفاده  ارهاکنش تقارنی باز برهم ،های فارسی اول و دوم ابتدایینوشتار است. در کتاب یه(. یعنی تصویر، آیین367

 شود.بادام نوشته می یهتصویر بادام کشیده و زیر آن واژ مثلاًشود. می

های متن را پر همان اندازه شکاف(. تصویر به368: همانرک. ها و تصویرها مکمل یکدیگرند )واژه :2کنش تکمیلیبرهم

. بسامد بالایی داردکنش این نوع برهم ،«ب»و « الف»های داستان گروه سنی های تصویر را. در کتابکه متن شکاف کندمی

 یهحبّ»نویسد: ده است و متن نوشتاری درکنار تصویر میدر پنهان ش دهد که پشتِیک بزغاله را نشان می ،تصویر مثلاً

 انگور است. یهتوی تصویر، حب یهشود که بزغال؛ مخاطب متوجه می«انگور پنهان شده بود تا آقاگرگه او را نخورد

ای گونهها، تصویرها را بهدهند؛ یا گاهی واژهچشمگیرانه داستان کلامی را گسترش می ،تصویرها: »3کنش توسیعیبرهم

(. در این نوع 368: همان)« کنندتری تولید میهای گوناگونِ هردو روش ارتباطی، معنای پیچیدهدهند که دادهگسترش می

معنایی را رمزگشایی  یههای پیچیدافزاید و هم اینکه آن لایهای از معنا را به متن میهای پیچیدهکنش، تصویر هم لایهبرهم

کنش بهره برده فلسفه برای کودکان از این نوع برهم های تصویریِدر کتاب معمولاً(. 89: 1401زنجانبر، رک. ) کندمی

های تواند ابهامات و شکافشود و مخاطب با دقت و تأمل میکنش باعث تفسیرپذیری متن میشود. این نوع برهممی

 تصویر یا متن را پر کند.

همکار  ،کنند و برای آفرینش معنایی تازهداستانی متفاوت را نقل میها و تصویرها هریک واژه: »4کنش ترکیبیبرهم

راوی از یک زاویه وقایع را روایت  مثلاً (. 368: 1398)نیکولایوا، «  اندیکدیگرند؛ هردو برای رمزگشایی پیام ضروری

)یکی دیداری و دیگری ترتیب دو روایت موازی متفاوت آید و بدیننمایش درمیای دیگر بهو تصویر از زاویه کندمی

 د.شوکنش متن و تصویر حاصل میخوانداری( از برهم

                                                           
1 symmetrical interaction 
2 complementary interactions 
3 expanding interactions 
4 combined interactions 
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 ،کنش ترکیبیکنش ترکیبی نیست. در برهمبرهم یهچیزی جز شکل تشدیدیافت ،کنش تناقضی: برهم1کنش تناقضیبرهم

ر دو روایت متضاد را بیان نوشتار و تصوی ،کنش تناقضیکنند؛ در برهمتصویر و نوشتار هر کدام روایتی متفاوت را بیان می

کشند؛ داستان، مبهم و سویی میشود و هریک داستان را بهها و تصویرها بسیار شدید میتنش میان واژه»کنند. درواقع می

کنش رواج این برهم ،کودکو آیرونیک (. در متون تصویری طنز 368: 1398)نیکولایوا، « شودناپذیر میای درکتا اندازه

دهد که خرسی با دوچرخه نقش بر اما تصویر نشان می ،«ماهری است سوارِ خرسی دوچرخه»گوید: نوشتار می مثلاًدارد. 

کنش برهم یهگانبندی پنجتصویر را با دستهو  کنش متنانطباق دقیق مصادیقِ برهم ،اسکات و نیکولایوا زمین شده است.

و  صورت نسبیفقط به بالاکنش دانند و به اعتقاد ایشان در مصادیق واقعی، انواع برهمپذیر نمیخود از نظر عملی امکان

 .(Nicolajeva & Scott, 2000: 225-226)تواند بین تصویر و نوشتار محقق شود می نه مطلق،

 

 بحث و تحلیل. 2. 4

شناختی عنوان( و وجه دیداریِ آن )وجه تصویر، وجه خوانداری )وجه زبانکنش مثلثِ طرح روی جلد محصول برهم

از الگوی بااستفاده ،عنوانلوگوتایپِ چگونگی تعامل وجه زبانی با وجه بصری  ،تایپوگرافیک عنوان( است. در این بخش

 شود.اسکات و نیکولایوا تحلیل می

 کنش تقارنیبرهم .1. 2. 4

یکی در سطح صورتِ تایپوگرافیک و دیگری در سطح معنای  کرد: بررسی توانمی حدر دو سط را عنوان هر کتابی

ح معنای شناختی. سطح تایپوگرافیک، دلالتی شمایلی و بستری برای نمایش وجه بصریِ عنوان است و سطزبان

تر سریعرمان  فارسیِ یهعنوان نسخ شناختی، دلالتی نمادین و بستری برای بروز وجه خوانداری عنوان. در تایپوگرافیِزبان
 یهکلماین صورت نورانی نوشته شده است. بنابراین در تایپوگرافی به« نور» یهواژ یه(، نقط1393اثر حسنین ) از نور

تصویری لوگوتایپ و هم وجه کلامی  نور اشاره دارند. یعنی هم وجهمذکور، دال شمایلی و دال نمادین هردو بر مفهوم 

وجه دیداریِ  ؛ زیراکنش هر دو سطح عنوان از نوع تقارنی استکنند. بنابراین برهمبازنمایی می ، مدلول واحدی راآن

 (.1اش بیان کرده است )تصویرلوگوتایپ، تکرارِ مفهومی است که وجه خوانداری

 
 (1393اثر حسنین ) تر از نورسریعدر عنوان « نور» یهکنش درونی تقارنی تایپوگرافی واژ. برهم1تصویر

                                                           
1 contradictory interactions 



 (31)پیاپی  1404، بهار و تابستان 1ی ، شماره16سال /ی مطالعات ادبیات کودک ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ  مجله  78

  

ورشوساز، ضمن  یه( ترجم1398هانت )اثر لیندا موللیماهی روی درخت فارسی رمان  یهدر لترینگِ عنوان نسخ

« ماهی» یه(. ازآنجاکه واژ2است )تصویر شدهشبیه ماهی نگارش  یادشده، حرف «روی» یهاستفاده از یای برگردان در کلم

بخشی از معنای زبانیِ  بصریِ یهچیزی جز ترجم ،وتایپ عنواناست؛ بنابراین لوگ بیان شده احتصربهدر عنوان کتاب 

نیز از یای برگردان استفاده شده است. شمایل « ماهی» یهکاررفته در عنوان نیست. ازطرفی، در انتهای کلمواژگانِ به

و « ماهی» یهنی کلمتقارنی مضاعف را بین وجه زبا ،«روی»و « ماهی»ی یای برگردان در انتهای دو واژه حرفِ  مانندِماهی

« درخت»ی این، یای برگردانی که شبیه شمایل ماهی است، روی واژه برافزونوجه شمایلی تصویر ماهی ایجاد کرده است. 

 تصویر کشیده است. را به« ماهی بودنِدرختروی»معنای واژگانیِ  شده،بیانرو، لوگوتایپ همینسوار شده است. از

 
 (1398هانت )اثر لیندا موللیماهی روی درخت کنش درونی تقارنی در لوگوتایپِ عنوانِ . برهم2تصویر

 

ویژه الفِ میمنت دانا، درازی حروف، به یه(، ترجم1398اثر جین وبستر )دراز بابالنگ یهشدترجمه یهدر نسخ

 (.3برجسته شده است )تصویر« درازلنگ» یهواژ

 
 (.1398اثر جین وبستر )دراز بابالنگکنش تقارنی لوگوتایپ در عنوان . برهم3تصویر
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شبیه « ج»ی حرف ی میرعابدینی، دنباله(، ترجمه1402اثر پیپ هری ) موج کوچولودر لوگوتایپِ عنوان رمان نوجوان 

ی دنباله، در نگارش (1402)اثر زینب سنجارون  تموجموجی کوچک و به رنگ آبی رها شده است. همچنین در عنوان 

 (.4شود )تصویرنیز همین لترینگِ تموجی دیده می« ج»حرف 

  
 (.1402اثر زینب سنجارون ) تموج( و 1402اثر پیپ هری ) موج کوچولوهای نوجوان کنش تقارنی لوگوتایپ در عناوین کتاب. برهم4تصویر

 

های نوجوان یا از نوع تقارنی است یا تکمیلی. های تایپوگرافیک و لترینگ در عناوین کتاببازی بیشتر ،لحاظ کمّیبه

شبیه دم « ب»ی حرف ی پورعسگر، دنباله(، ترجمه1401واتر ) فیاستیمگاثر  مسابقات برج عقربدر لوگوتایپ عنوان 

 (.5عقرب نوشته شده است )تصویر

 
 (.1401واتر )استیف اثر مگی مسابقات برج عقربکنش تقارنی لوگوتایپ در عنوان . برهم5تصویر

 کنش تکمیلیبرهم .2. 2. 4

مانند بر روی سطح کاغذ( انجام شده است. از دایکات )برشی سوراخ(، بااستفاده1381اثر خلیلی ) گمشده لوگوتایپ عنوان

شکلی عینی و ملموس شده را بهات توخالی شده است، جای خالی و گمشدگیِ بخش حذفاز دایکای که بااستفادهسیمای نوشته

روی  یه)دال نمادین(، تایپوگرافیِ نقط« نور»، حتی بدون توجه به معنای لغوی تر از نورسریعدر  (.6کند )تصویرسازی میمفهوم

اما  گوییِ دال نمادین استدال شمایلی دقیقاً همان(؛ یعنی 1کند )تصویر)دال شمایلی( چیزی جز منبع نور را بازنمایی نمی« نور»
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شود. محدود نمی« گمشدگی»به مفهوم «( گمشده»بر معنای لغوی لحاظ بصری )بدون تکیه، معنای برشِ روی جلد، بهگمشدهدر 

را به ذهن متبادر « گمشدگی»، لزوماً مفهوم «گمشده»ی بر معنای کلامیِ واژهپیش و بدون تکیهیعنی برش روی جلد، پیشا

توانست ، می«گمشدگی»بر مفهوم ، افزون«(گمشده»ی تنهایی و بدون توجه به معنای واژهکند؛ زیرا برش روی جلد )بهنمی

بود و این عنوانِ فرضی روی « طبل توخالی»، عنوان کتاب «گمشده»ی جای واژهمفاهیمی دیگر را نیز بازنمایی کند؛ مثلاً اگر به

« گمشده»ی کرد. درواقع معنای لغوی خودِ کلمهسازی میرا مفهوم« توخالی»شد. برش روی جلد، معنای کتاب دایکات می

ها و تثبیت معانی یتکثر تداع اندازد و باعث تحدیدشدگیِ عنوان( لنگر میاست که روی فرم ظاهریِ نوشتار )روی دایکات

در این نوع شناختی و صورتِ گرافیکی عنوان از نوع تکمیلی است. کنش معنای زبانشود. بنابراین برهمسیالِ آن لترینگ می

کنش متقابل، معنا تعیّن تنهایی ناقص است؛ اما در اثر برهمهای نمادین و شمایلیِ لوگوتایپ، بهکنش، هرکدام از دلالتبرهم

  یابد.های نمادین و شمایلی تثبیت یا تعدیل میهای متکثر برای هریک از دالو سیالیت مدلولپذیرد می

 
 (1381اثر سپیده خلیلی ) گمشده کنش درونی تکمیلی در لوگوتایپ عنوانبرهم .6تصویر

 

جانشین حرف الف در لترینگِ  ،تکه استخواندانشورکیان، یک یه( ترجم1402اثر درک لندی ) کارآگاه اسکلتدر 

جایگزین  ،شده است؛ همچنین اسکلت یک جمجمه« اسکلت» یهحرف لام در واژ یهو نیز جانشین دست« کارآگاه» یهواژ

کار رفته است برخی اعضا و جوارح اسکلت به ،شده است. درواقع، در لوگوتایپِ عنوان« کارآگاه» یهدر واژ« ه»حرف 

 یهشباهتی تعمدی با دو نقط ،کارآگاه( یهی اسکلت )در واژشکلِ جمجمهین، گودیِ دو چشم مثلثیا برافزون(. 7)تصویر

را شبیه دهانی  آن و بدین طریقنیز عمق بخشیده « ت»حرف  یهی اسکلت( دارد. گرافیست به بدن)در واژه« ت»حرف 

 یهشکل واژمثلثی یهدو نقط زیرا از یک سو،است؛  کنش تکمیلیبرهم برمبتنی ،خندان نموده است. بنابراین لترینگِ عنوان

جزء  یهرابط ،بین اسکلت و استخوان از سویی دیگر، و مکمل یکدیگرند« کارآگاه» یهبا تصویر اسکلت در واژ« اسکلت»

اسکلت باعث  یهمعنای زبانیِ واژ مجازاًمعنای اسکلت نیست؛ بلکه به خودخودیبهبه کل وجود دارد. یعنی استخوان 

 سازی شود.شود تا تصویر استخوان در معنای اسکلت مفهوممی
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 (1402اثر درک لندی ) کارآگاه اسکلت کنش درونی تکمیلی در لوگوتایپ عنوانبرهم .7تصویر

 

 یهحیدرزاده، دایرمصلح یه( ترجم1398اثر الگزاندرا برکن ) اهریمن در آینه، :آخرین نوادگان ردینگدر لوگوتایپ عنوان 

کنش درونیِ لوگوتایپ مذکور از آید که برهمنظر میشبیه به قاب آینه نوشته شده است. تااینجا به« آینه» یهدر واژ« ه»حرف 

قرار گرفته است با تصویر چشمی که در داخل حرف « ه»نوع تقارنی است، اما درواقع تصویر چشمی که در داخل حرف 

شود که چشم ایِ همدیگرند. از همین رو، از لترینگِ عنوان استنباط میآینه یهقرار گرفته است، قرین« اهریمن» یهاز واژ« م»

متعلق به اهریمن است. یعنی تصویر چشمِ داخل میمِ اهریمن متعلق به اهریمن است و چشمی که در آخر « ه» یهداخل آین

ی ی میم و تصویر داخل آن با دایرهدرواقع دایره (.8من است )تصویرشود، انعکاس چشم همان اهریدیده می« آینه» یهواژ

ی اهریمن در به اینکه معنای قاموسیِ واژهاند(. باتوجهی همدیگرند )دارای محور تقارن عمودیو تصویر توی آن، قرینه« ه»

 تکمیلی است.کنش درونی لوگوتایپ یادشده از نوع تفسیر لوگوتایپِ عنوان دخیل است؛ بنابراین برهم

 
 (1398اثر الگزاندرا برکن ) اهریمن در آینهکنش درونی تکمیلی در لوگوتایپ عنوان برهم .8تصویر
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 کنش توسیعیبرهم .3. 2. 4

دهند؛ مستقیم به همدیگر ارجاع نمیطور بهدال نمادین و دال شمایلی  ،کنش توسیعیکنش تقارنی، در برهمبرخلاف برهم

 تصویری و وجه کلامیدیگر، وجه عبارتشود. بهباعث توسیع معناییِ وجه نمادین آن می ،لوگوتایپبلکه وجه شمایلیِ 

؛ شودمیصورت خودکار در همان نگاه اول رمزگشایی کنش تکمیلی که بهشوند. برخلاف برهمافزایی یکدیگر میباعث هم

 د.کنش توسیعی نیاز به تأملی آگاهانه و تفسیر داررمزگشایی از برهم

نون  یهغفارکنی، پیکتوگرامِ سر یک اسکلت، جایگزین نقط یه( ترجم1397اثر ریچارد دنی )ارواح  یهکتابخاندر عنوان 

ای توسیعی است. درواقع، رابطه« ارواح یهکتابخان»ی اسکلت با عنوانِ تصویر جمجمه یه(. رابط9شده است )تصویر« کتابخانه»

ارزی کتابخانه با اسکلت است.  زیرا حرف نون( بیانگر هم یه)جایگزین با نقط« کتابخانه» یهجانشینی اسکلت با بخشی از واژ

محلی  و حال یهارز با رابطمحلی که بین اسکلت و روح  برقرار است، هم و حال یهعنوان کتاب مذکور مدعی است رابط

 شده، مبینعنوان محل سکنای ارواح( و خودِ ارواح وجود دارد. یعنی جانشینی اسکلت در عنوان یاد)به هاست که بین کتابخان

ی ارز برای استقرار ارواح( است. کلیدی نیز بر گردن واژهعنوان دو مکان همارواح )به یهارزیِ کارکرد اسکلت و کتابخانهم

 حل معمایی که جوابش را باید در کتابخانه جست.هدلالت دارد بر را کتابخانه آویزان است که مجازاً 

 
 (1397اثر ریچارد دنی )ارواح  یهکتابخانعنوان  کنش درونی توسیعی در لوگوتایپبرهم .9تصویر

 

شمایلی از « صلیب» یه(، لترینگِ واژ1399اثر جولیا نوبل ) خنجر و صلیب: دالان سیاهفارسی رمان  یهدر عنوان نسخ

از چیزی بیش« صلیب» یه(. در نگاه اول، نمایش صلیب از طریق گرافیکِ واژ10نمایش گذاشته است )تصویرصلیب را به

دهد؛ کنش را توسیع میتر آنچه که این برهمبا نگاهی دقیق امانیست؛  یادشدهی تقارنی در لوگوتایپ یک رابطه

رنگ روشن و  اراید ،به صلیب کشیده شده است آنچه شده،یاداست. در لوگوتایپ « و»شدن حرف ربط کشیدهصلیببه

صلیب الگوی بهیادآور کهن ،کرده است. این نمایش تضادصلیب ایجاد  یهنور است و با رنگ تیر یهکنندمنعکس

رنگ حرف  ،دیگرخاطر گناه ناکرده مجازات شده است. ازسویای از نور( است که بهشدن مسیح مقدس )با هالهکشیده

عنوان مجرای پیوندِ دو مکان با حرف عبارتی، دالان بههمسان است. به« دالان سیاه»عبارت  یهزمینبا رنگ پس« و»ربط 
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، است عنوان نماد گورستانصلیب به به اینکهباتوجهکه کارکردش پیوند دو شی است، همسان انگاشته شده است. « و»ربط 

 مختوم به دنیای سیاه و خوفناک مرگ باشد. دالان سیاه گویی قرار است مسیری

 
 (.1399اثر جولیا نوبل ) خنجر و صلیب: دالان سیاهکنش درونی توسیعی در لوگوتایپ عنوان . برهم10تصویر

( 1403) شب فاصلهیکعنوان با( و نیز برگردان فارسی آن 2015ن )واثر نیلس شدگیشب تجزیهرمان یکعنوان انگلیسی 

 یهخاردار در نسخفیس سیم(. تایپ11اند )تصویرخاردار تایپوگرافی شدهفیسِ سیمپور، با تایپعادله قلی یهبا ترجم

های حروف چنان در بین سیم زیرایعنی بخشی از تصویر شده است.  ؛زمینه حل شده استاصلی در تصویر پسزبان

یک دفتر تحریر دوخط زبان انگلیسی است و  یهط زمینهای خاردارِ افقی خاند که گویی سیمخاردار افقی قرار گرفته

ی هشدبازطراحی یهاند. این درحالی است که در نسخشروع و پایان حروف روی کرسی خطوط این دفتر بادقت نوشته شده

ارسی ف خارداریِسیملترینگِ زمینه جداست و ابتدا و انتهای حروفی که با از تصویر پس ،خاردارفیس سیم، تایپفارسی

ند. درواقع عنوان اها معلقزمینه متصل نیستند؛ بلکه بین سیمهای افقیِ پسهای حروف(، به سیمویژه نقطهاند )بهنوشته شده

شده است، خاردار حصارکشی میگرایانه است. پنداری زمانی که مرز با سیمنگاری واقعی حروفااصلی دار یهنسخ

خاطر ماهیت حروف انگلیسی، دو اند. بهمرزی،  کلمات  برروی حصار سیمی بافته شدهخاردار  هایاز همان سیمبااستفاده

تا در لوگوتایپ فارسی آن. برخلاف  کندمیتوجه اصلی بیشتر جلب یهنسخ جهت افقی و عمودی در لوگوتایپ عنوانِ

بین خطوط سیمیِ حصار محکم  حروف معلق و منعطف تایپوگرافی فارسی، در تایپوگرافی انگلیسی حروف از بالا و پایین

ها مشهود است. این محصورشدگی و صلابت حروف، نفوذناپذیری حصار سیمی را اند و کشیدگی و صلابت آنشده

اجباری و تحمیلی از یک نهاد قدرت را تداعی  یهشدگی و فاصلسو مفهوم تقسیمخاردار از یکگذارد. سیمنمایش میبه

 برافزونتحمیلی دارند.  یهای است که میل به ورود به آن حریم و حذف فاصلاشتیاق عدهدیگر بیانگر سویو از کندمی

برند. پیرنگ داستان شبی سر میهای خاردار اشاره به جراحت و آزردگی کسانی دارد که در حسرت عبور از آن بهاین، سیم

 .اندازدهای مرزنشینان فاصله میی خانوادهخاردارِ دیوار برلین، بین اعضاهای سیمکشیدن کشد که تصویر میرا به
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اثر نیلسن  شدگیشب تجزیهیکعنوان  خاردار در لوگوتایپِفیس سیمکنش درونی توسیعی از طریق انتخاب تایپبرهم .11تصویر

 فارسی آن. یه( و لوگوتایپ عنوان نسخ2015)
 

ی ناهید قهرمانی، طوری نوشته شده است که گویی نور شدیدی از ( ترجمه1398اثر بریتین ) ی آرزوبرآورندهعنوان 

ها تشکیل داده است. رنگ ی قرمزنارنجی کنار نوشتهها برخورد کرده است و سایهمنبع ناشناسی در بالای کتاب به نوشته

رزوهای مطلوب( است و دیگری رنگ خطر و قرمز دو ویژگی نمادین دارد: یکی اینکه رنگی اروتیک و خواستنی )رنگ آ

در « آرزو»ی توجه است. در گرافیک طرح جلد، جایگاه درج واژه درخور ،جغرافیای صفحه در هشدار. موضعِ درج عنوان

ی مفهومی لحاظ استعارهبه ،(. این شیب12)تصویر کندمیشیبی ملایم را طی  ،بالای صفحه است و خط کرسیِ عنوان

نشانگر این  ،دیگر، لوگوتایپ عنوان عبارت انگارد. به)استعارات جهتی(، مسیر برآوردگی را از عالم بالا به عالم پایین می

شکل فیضی هاست و بهی ناشناسی از عالم بالا و در آسمانی آرزو در نقطهفرض است که قدرت جادوییِ برآورندهپیش

ی های قرمزنارنجی حروف مبین دو نکته است: یکی بیانگر فاصلهشود. امتداد بلند سایهموجودات زمینی ساتع مینورانی بر 

 های زمینی است و دیگری بیانگر شدت و قدرت منبع نور جادویی.ی آسمانیِ آرزوها و شخصیتبین برآورنده زیادِ

 
 (1398اثر بریتین ) ی آرزوبرآورنده کنش توسیعی در لوگوتایپ عنوانبرهم .12تصویر
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 کنش ترکیبیبرهم .4 .2 .4

د. شوبلکه دو یا چند روایت متفاوت حاصل می روایت نه یک ،کنش ترکیبی، از ترکیب دال شمایلی و نمادیندر برهم

 .دیگر را یچیز ،سطربندی و چینش کلمات( یهگوید و وجه دیداریِ متن )شیوچیزی را می ،گاهی وجه خوانداریِ متن

 کلامی متفاوت گاهی نیز نام کتاب دو تفسیر کند.میزمان دو تفسیر بصری را تداعی گاهی وجه شمایلی لوگوتایپ هم

اثر پسودانیموس  اسم این کتاب راز استدر  مثلاًدارد که هردو تفسیر آن با وجه بصری لوگوتایپ عنوان همخوان است. 

اسم این کتاب راز » یهجملکل  .2عنوان کتاب است؛ « راز» .1: است صورت این به آن یواژهبهواژهمعنای  (،2008بوش )

 .استعنوان کتاب  ،«است

زیر قلابِ علامت پرسش،  یهجای نقطلوگوتایپ عنوان شمایلی از یک علامت پرسش را به نمایش گذاشته است که به

این علامت پرسش بیانگر ناآگاهی  ،ته شده است. حالنوش« راز» یه(. داخل کلاه واژ13یک کلاه قرار گرفته است )تصویر

 یهتواند جملعنوان هم می زیراعنوان کتاب اشاره دارد؟  مِ بازی است یا اینکه علامت پرسش بر ایهاشعبده از راز توی کلاهِ

اگرچه پس از خوانش کتاب نیز سطوح معنایی دیگری به تفسیر «. راز» یهواژباشد، هم تک« اسم این کتاب راز است»

شود؛ اما این خوانشِ دوگانه از لترینگِ عنوان، مستقل از آگاهی خواننده از پیرنگ داستان است. لوگوتایپ عنوان افزوده می

ای شگفت تند که سرمایهبازی هس، درپی کشف معمای چگونگی مرگ شعبدههسالپیرنگ رمان، دو نوجوان یازده براساس

اند و دو نوجوان باز را دزدیدهشگردها و خاطرات شعبده یهدفترچ ،جای گذاشته است. دو شخصیت شریراز خود به

 باز هستند.درپیچ مرتبط با شعبدهساله درپی کشف معماهای پیچیازده

  
 « اسم این کتاب راز است»اصلی ی زبانی فارسی و نسخهکنش ترکیبی در تایپوگرافی عنوان ترجمه. برهم13تصویر

 1398اش در سال ( و ترجمه2008پسودانیموس بوش )اثر 
 

جای علامت پرسش و کلاه، از علامت مرجان حمیدی، به یبا ترجمه 1398کتاب به فارسی در سال این  یهدر ترجم

دیگر (. ازسوی13حک شده است )تصویر« راز» یهپلمپ )نشان مهروموم( استفاده شده است و داخل نشانِ مهروموم واژ

، علامت هشدار خطری است که به هواژاین شده است. انتخاب رنگ قرمز برای  نتخابراز ا یهرنگ قرمز برای کلم

فارسی،  یهآید که لوگوتایپ عنوان نسخنظر میشود. تا اینجای توضیحات بهراز داده می جوگرِوای کتاب و جستندهخوان
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 یهدوگان برمبتنیایهامی  یدربردارندهمذکور نیز  عنوان کتابِ ازآنجاکه اماکنش توسیعی است، نه ترکیبی؛ برهم برمبتنی

ای برجستهعنوان نقشو درج آن به« راز» یهتایپوگرافی قرمزرنگ واژ و همچنین است« راز»و « اسم این کتاب راز است»

شناختی کنش وجه گرافیکی عنوان و معنای زبانبرهم بنابراین؛ کندمیاز یک علامت مهروموم معنای رازوارگی را تقویت 

 (.13ز نوع ترکیبی است )تصویرا شدهیادافکند. بنابراین لوگوتایپ آن، خواننده را بین دو خوانش در تردید می

 کنش تناقضیبرهم .5. 3. 4

گوییِ اش همانهای تصویری و نوشتاریی تقارنی که دالکنش تناقضی در قطب مقابل تقارنی است. برخلاف رابطهبرهم

گر آنچه را که عبارت دیاند. بهی تناقضی مدلولِ دالّ نوشتاری و دالّ دیداری با یکدیگر در تناقضیکدیگرند، در رابطه

 شود.کشد، در تضاد با مفهومی است که خوانده میشده به تصویر مینگاریعبارتِ نویسه

از تصویر سه تا بچه « پل» یهواژ یهجای سه تا نقطگلی ترقی، به یه( ترجم1387اثر کارلسون ) زیر پل یهخانواددر 

طوری است که با چینش  ،گرفتن سر این سه بچه(. قرار14)سه شخصیت اصلی داستان( استفاده شده است )تصویر

ها و پیرمرد اعضای ، تصویر بچه«خانواده» یهمعنای لغویِ واژ بهباتوجهدر زبان فارسی مشابهت دارد. « پ»های حرف نقطه

مکانیِ  1تضاداینکه برمبنای  برافزون، «ل»و پیرمرد روی حرف « پ»های زیر حرف کنند. بچهیک خانواده را بازنمایی می

پیرمرد به سمت راست  زیرادارد.  تضاد ها نیز با یکدیگربالا و پایین در تقابل با یکدیگر هستند؛ جهت نگاه پیرمرد با بچه

نیز به همدیگر نگاه  کدامهیچاند و ها به سمت چپ صفحه و به شیئی برروی زمین خیره شدهصفحه و به آسمان و بچه

رسد. اگرچه نظر میها کمی شکرآب بهپیرمرد با بچه یهرابط ها با پیرمرد و متقابلاًن بچهبی یهکنند. از همین رو رابطنمی

بلند حرف  یهها و پیرمرد، دستاما بین بچه ،هم نزدیک و بدون فاصله استبه« پ»های حرف ها مانند نقطهبچه یهرابط

لحاظ به« پل» زیرادر تضاد است. « پل»م خوانداریِ فاصله انداخته است. بنابراین شکل نوشتاری )لترینگ( با مفهو ،لام

های ارتباط بین بچه ،. از همین رو، انتظار بر این است که پلکندمیرا بازنمایی « ابزار ارتباط»خوانداری و لغوی مفهوم 

« ل» یهست، الفِ درازی که در د«پل» یهنگاری کلماما در حروف ،سمت راست پل را با پیرمرد سمت چپ پل تسهیل کند

ها و پیرمرد ایجاد بین بچه ناپذیرکتاب پیش رفته و از بافتی سنگی تشکیل شده است، حائلی عبور بالاییِ یهتا انتهای لب

 (.14کشند )تصویرکرده است. بنابراین وجه دیداری و وجه خوانداری لوگوتایپ عنوان همدیگر را به چالش می

 
 (1387اثر کارلسون ) زیر پل یهخانوادکنش تناقضی در لوگوتایپ عنوان فارسی رمان . برهم14تصویر

                                                           
1 Contrast 
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 کنش دو وجه خوانداری و دیدرای لوگوتایپ عنوانشده در برهمی آماری پژوهش. بخشی از نمونه1جدول

 
کنش دو وجه برهم نام کتاب

کلامی و بصری 

 عنوان

کنش دو وجه برهم نام کتاب

و بصری  کلامی

 عنوان

 توسیعی (1397اثر ریچارد دنی )ارواح  یهکتابخان تقارنی (1393اثر حسنین ) تر از نورسریع

 توسیعی (1399اثر جولیا نوبل ) خنجر و صلیب: دالان سیاه تقارنی (1398هانت )اثر لیندا موللیماهی روی درخت 

 توسیعی A Night Divided (2015) تقارنی (1398اثر جین وبستر )دراز بابالنگ

 (1402اثر پیپ هری ) موج کوچولو

 

 توسیعی (1398اثر بریتین ) ی آرزوبرآورنده تقارنی

پسودانیموس بوش اثر « اسم این کتاب راز است» تقارنی (1402اثر زینب سنجارون ) تموج

(1398) 

 ترکیبی

 توسیعی (1403) فاصلهیک شب  تقارنی (1401اثر مگی استیف واتر ) مسابقات برج عقرب

 The Nae of This Book Is Secret تکمیلی (1381اثر سپیده خلیلی ) گمشده

(2008) 
 ترکیبی

 ترکیبی (1387اثر کارلسون ) زیر پل یهخانواد تکمیلی (1402اثر درک لندی ) کارآگاه اسکلت

 تکمیلی (1398اثر الگزاندرا برکن ) اهریمن در آینه

 

 گیرینتیجه. 5

شناختی )نظام خوانداری( تعلق دارد، به نظام تصویری )نظام دیداری( اینکه به نظام زبان برافزون ،واژه یا یک نوشتاریک 

ها های تجاری و لوگوتایپ عناوین کتاب؛ اما آگهیاستها وجه تصویری واژهسازیِ در پی نامرئینیز تعلق دارد. زبان علم 

پذیریِ دلالت تصویری کلمات و عبارات نوشتاری را فراهم کنند امکان رؤیتسعی میهای کودک و نوجوان، ویژه کتاببه

ها، پنج نوع ها و معنای حاصل از سیمای نوشتاریِ آننشان داد که بین معنای زبانی لوگوتایپ ،نمایند. این پژوهش

یک  )وجه تصویریِ( شمایلی و دالّ )وجه کلامی( نمادین دالّ  کنشِدیگر برهمعبارتتواند شکل بگیرد. بهکنش میبرهم

کنش تقارنی، دلالت شمایلی و دلالت لوگوتایپ پنج نوع است: تقارنی، تکمیلی، توسیعی، ترکیبی و تناقضی. در برهم

معنای  ،کنش تکمیلی، نه وجه شمایلی و نه وجه نمادینِ لوگوتایپنمادینِ لوگوتایپ منطبق برهم هستند. در برهم

کنش تکمیلی که معنا در . برخلاف برهمکندمیهای معنایی همدیگر را تکمیل ها شکافند؛ اما تعامل آنای نداریافتهتعین

ی توسیعی، ارتباط وجه نمادین و وجه شمایلی مستلزم تأمل شود، در رابطهصورت خودکار و ناآگاهانه دریافت میآن به

های معنایی لوگوتایپ باعث گسترش و گشودگی لایه هریک از وجوه نمادین و شمایلیِ زیرا ؛و تلاشی آگاهانه است

یعنی تصویر و  کند؛میکنش ترکیبی، وجه نمادین و شمایلی هرکدام روایت متفاوتی را بازنمایی شود. در برهمدیگری می

دلالت  مقابل تقارنی است. در این نوع رابطه، یهکنش تناقضی، نقطبرند. برهمنوشتار دو خط دلالتی متفاوت را پیش می

لِ نشان داد که لوگوتایپ محصو شده،یادبندی معناشناختی کشند. دستهچالش میهمدیگر را به ،شمایلی و دلالت نمادین

های نوجوان، فاصله و شکاف بین این دو رسانه نوشتاری و تصویری است و در لوگوتایپ عناوین کتاب یهتعامل دو رسان

 یهآفرین در نحوی و گسترش معناییِ عنوان دارد. از همین رو، یکی از علل نقشتفسیرپذیر یهمستقیمی با درج یهرابط

شناختی عنوان حاکم کنشی است که بین دو وجه تایپوگرافیک و زباننوجوان با عنوان کتاب، نوع برهم یهارتباط خوانند
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ای و سطح سواد بینارسانه بهباتوجهتا  کندمیگانه به تایپوگرافرها کمک کنش پنجهای برهماست. بنابراین، آشنایی با شیوه

 لوگوتایپِ عنوان را طراحی نمایند. یهشناختیِ مخاطبانِ بالقو
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